
CONSENT OF COMMUNITIES 

 

A. SLT ABRA 
 
(Itneg language) 
 

 
 
 

DECLERATION OF CONSENT 

DEKLARA TI PAMMALUBOS 

DIKAMI NGA MANGIDADAULO TA PAGADALAN TA 

NAKAISIGUDAN A KULTURA ORGANISASYON TA 

KAITNEGAN (SLT-LCT.) 

MANGISURSURO TA KULTURA, AGAD-ADAL, BABBAKES 

KAN MANGIDADAULO TA TRIBO KAITNEGAN. 

ILLAUD A TRIBO NGA MASASARAKAM TA BARYO 

NAMARABAR KAN DUMAYCO PENARRUBIA, ABRA. 

I DEKLARAMI TA KINABAKNANG, SPIRITWAL KAN BEKEN 

NGA SPIRITWAL AMIN NGA AM-AM MA A 

NAKAINSIGUDAN TA KULTURA M l NGA TINAWID M l 

PAKAIRAMANAN TA GRUPO KAITNEGAN TA INTIRO NGA 

PILIPINAS. 

PROSESO TA BUKOD Ml NGA BURDA, AM-AM MA NGA 

KINABAKNANG TA KAPANUNUTAN KAN NAINSIGUDAN 

NGA ADAL KADA ISTORYA. 

MAMATI KAMI NGA DAT NAKAINSIGUDAN NGA 

KULTURA KET MASAPOL NGA MAIKDAN TA 

IMPORTANSIYA TAPNO TAWIDIN, PAIPATAWID TA 

SUlvlARSARUNO NGA AGTAWID NGA AN-ANNAK TA 

TRIBO. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



(English) 
 

 



 



 



 



 



 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



B. SLT AGUSAN DEL SUR 
 
(Agusan-Manobo language) 
 

 
 
 
 



(English) 

 
 
 
 
 
 



C. SLT AKLAN 
 
(Akeanon language) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 



(English) 

 



 



 
 
 



D. SLT ANTIQUE 
 
(Inati language) 
 

 
 
 



(English) 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



E. SLT BASILAN 
 
(Yakan language with English translation) 
 

 

 



 
 
 
 
 



F. SLT BENGUET 
 
(Ibaloy language) 
 

 
 



(Kankana-ey language) 
 

 
 
 
 



(English) 
 

 



 



G. SLT BOHOL 
 

(Boholano) 
 

 
 
 
 
 



 
 

 
 
 
 
 
 
 



(English) 
 

 



 
 
 
 
 
 



H. SLT BUKIDNON 
 
(Filipino) 

 

 
 
 
 



(Binukid language) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



(English) 
 

 
 
 

 



I. SLT BULACAN 
 
(Filipino) 
 

 



 

 
 
 



(English) 
 

 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 



J. SLT CAPIZ 
 

Demonstrated consent through ritual. Photos attached. Videos may be accessed through:  

https://drive.google.com/file/d/1Po8WWCI4wHEqMIQulNTMYIX5KzfqyQKz/view?usp=shari

ng 

 
Pagpalay at Ritwal ng Pagbigay Pahintulot 

 
Ang Pagpalay ay ginagamit ng Panay Bukidnon ng Jamindan sa pag tatanong sa mga  nag 

babantay sa gubat o sa aming salita ay  “Taglugar” at sa mga namatay naming mga ninuno kung sila 
ay pumapayag O hindi sa aming gagawin. Halimbawa sa pag kaingin, bago mag umpisa ng pag damo 
ay ginagawa ang pag palay. Ganon din sa pag patayo ng bahay. Ito ay ginamit naming pamamaraan  sa 
pag hingi ng pahintulot kung sila ay pumapayag na ipa rehistro  ang SLT sa UNESCO at pinapayagan 
ang NCCA na gumawa nito . 

 
 Ang pag gawa ay kailangang sa gabi na tahimik na ang lahat walang lumilipad na mga insekto 
at kahit ibon. Ang babaylan lamang o medico ang gagawa nito. Gagawa sya ng butas at ilagay sa paligid 
ng butas ang palay na nakahiga at nakalagay ng mahigpit. Ang bilang ng palay ay depende kung ilang 
tao at ninuno ang kumakatawan. Ang dalawa ay kumakatawan sa mga taglugar na sinasabi. Tatakpan 
sya ng bao. Kinabukasan, ay titingnan kung may palay na gumalaw ang ibig sabihin  ay may hindi 
pumapayag kapag walang gumalaw sa palay  ibig sabihin  sila ay pumapayag. Pag sa kaingin at may 
gumalaw, kailangan  na pababa kung nasa itaas ka at kung sa baba tumaas ka kung nasa kaliwa 
kailangang mag pakanan  at kung sa kanan ay pa kaliwa ka. Ganon din sa bahay. Huwag mong ituloy 
doon sa tinukoy mo na area mismo. 
 
 Ang nangyari sa pag palay ng aming IP leader walang isa man sa palay na gumalaw kaya ibig 
sabihin kami ay pina payagan. Makikita ito sa kinuhang picture. Pero ang nangyari ay bago doon kami 
ay nag ritual at pinakain ang mga taglugar at mga ninuno kaya siguro magaan din sa kanila ang pag 
payag.   
 
 
 
(English) 
 

Pagpalay and Rituals to Seek Permission 
 

The “Pagpalay” is used by the Panay Bukidnon indigenous groups in Jamindan, Capiz, to ask 
the guardians of our forests (“Taglugar”) and our ancestors’ permission of our undertakings. For 
example, in our slash-and-burn activities, we do the Pag Palay before conducting the clearing proper. 
The same is true with when we build houses. Hence, we conduct this ritual as well to seek permission 
to nominate the SLT to the UNESCO Register of Good Safeguarding Practices, and let the NCCA 
facilitate the said nomination. 

 
The ritual must take place at night, when there are no insects nor birds flying around anymore. 

Only the “babaylan” or “medico” does the ritual. He/She digs a hole in the ground, and place the rice 
grains around it in a very intact form. The number of rice grains depends on the number of our 
ancestors. Two (2) rice grains represent the “Taglugar”. The whole surrounded by the rice grains will 
be covered with coconut shell. The day after, the “babaylan” or “medico” will look if the rice grains 
moved. If they do, it means no permission is given; and if they stay intact, it means the ancestors and 
“Taglugar” permits our undertaking. For instance, in slash-and-burn activities, if you are in a northern 
part of the area, you should go south instead; and if in the western part, you should rather go east. 



This is true as well when building our houses. Do not proceed with your planned location (if the rice 
grains moved). 
 

For the Pag Palay conducted (for the nomination), not a single rice grain moved, which means 
that the “Taglugar” and our ancestors allow us to nominate our SLT. It can be seen in the photos. But 
before the ritual, we “fed” the guardians of our forests and our ancestors so maybe that is one reason 
they allow it easily. 
 

 



 

 

 



K. SLT DAVAO CITY 
 
(Ata language) 

 



 



(English) 

 

 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



L. SLT DAVAO DEL NORTE 
 
(Manguangan language with English translation) 
 

 



 



 
 
 



M. SLT DAVAO DEL SUR 
 
(Bagobo-Tagabawa language) 
 

 
 
 



(English) 
 

 
 
 
 
 
 
 



N. SLT DAVAO OCCIDENTAL 
 
(Blaan language) 

 

 



 



 
 
 
 
 



(English)  
 

 
 
 
 
 
 
 



O. SLT DAVAO ORIENTAL 
 
(Bisaya language) 
 

 



 



 
 
 
 
 
 
 
 
 



(English) 

 
 

 



 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



P. SLT GUIMARAS 
 
(Inati language) 

 

 



 
 
 
 
 
 
 



(English) 
 

 



 
 



 
Q. SLT IFUGAO 

 
(Kalanguya language)  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 



(English) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



R. SLT ILOILO 
 
(Ilonggo with English translation) 
 

 
 
 



S. SLT KALINGA 
 
(Filipino) 
 

 
 



 
 

 
 



(English) 
 

 



 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



T. SLT MT. PROVINCE 
 
(Ferangao language) 
 

 



 
 
 
 
 
 



(English) 
 

 



 
 

 
 
 
 
 
 
 



U. SLT NEGROS OCCIDENTAL 
 
(Ilonggo) 
 

 
 
 



(English) 

 



 



 
 
 
 
 
 
 



V. SLT NORTH COTABATO 
 
(Manobo-Kulamanen language) 
 

 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 



(English) 
 

 



 
 
 
 



W. SLT NUEVA VIZCAYA 
 
(Kalanguya language) 
 

 
 
 
 



(English) 
 

 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 



X. SLT PALAWAN 
 
(Palawano language) 
 

 
 
 
 
 
 
 



(Filipino) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



(English) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Y. SLT QUEZON 
 
(Tagalog-Quezon) 

 
 
 
 
 
 
 



 
 



 
 



 
 

 



(English) 
 

 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 



 
Z. SLT RIZAL 

 

 
 
 
 
 
 



(English) 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



AA. SLT SOUTH COTABATO 
 
(Tboli with English translation) 
 

 
 



 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



BB. SLT ZAMBOANGA DEL SUR 
 

(Subanen language) 
 

 
 
 
 



(English) 
 

 
 
 



 
 
 



CC. CONSENT OF SLT LOCAL COORDINATORS 
 

 





 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



DD. Endorsement of Non-Timber Forest Products- exchange program Philippines (NTFP-EP) 
 

 
 




